
«Ви будете моїм кхаласаром, - сказала вона їм. – Я бачу обличчя рабів. Я дарую вам свободу. Скиньте свої кайдани. Ідіть, якщо бажаєте, ніхто не завдасть вам шкоди. Якщо ви лишитесь, ви будете один з одним як брат з сестрою, як чоловік з дружиною». Чорні очі дивились на неї, схвильовані та невиразні. 
«Я бачу дітей, жінок та старих. Я була дитиною вчора. Сьогодні я жінка. А завтра я постарію. Я звертаюся до кожного з вас: віддайте мені свої руки і серця, і для вас завжди знайдеться місце».
Вона повернулася до трьох воїнів зі свого кхасу. 
«Чхого, я дарую тобі батіг зі срібною рукояттю, що був моїм весільним подарунком і називаю тебе своїм ко, і прошу твоєї клятви, що ти будеш жити, як кров від моєї крові, їздити поруч зі мною і захищати мене від біди».
Чхого взяв батіг з її рук, але його обличчя було збентеженим. 
«Кхалісі, - сказав він нерішуче, - Так не годиться. Це ганьба для мене, бути кровним вершником жінки».
«Аґґо, - сказала Дені, не звертаючи уваги на його слова. Якщо я обернуся, я загину. – Тобі я віддаю лук з драконячої кістки, що був моїм весільним подарунком». Це був блискучий чорний лук, зігнутий та витончений, більший, ніж вона сама.
«Я називаю тебе своїм ко і прошу твоєї клятви, що ти будеш жити як кров від моєї крові, їздити поруч зі мною і захищати мене від біди».
Аґґо прийняв лук з опущеним поглядом. 
«Я не можу промовити ці слова. Лише чоловік може вести за собою кхаласар і називати когось своїм ко».
«Ракхаро, - сказала Дені, відвернувшись, - Ти отримаєш від мене чудовий аракх, з позолоченими рукояттю та лезом, що був моїм весільним подарунком. І тебе я теж називаю своїм ко, і прошу твоєї клятви, що ти будеш жити як кров від моєї крові, їздити поруч зі мною і захищати мене від біди».
«Ти моя кхалісі, - сказав Ракхаро, беручи аракх, - Я відвезу тебе у Вейс Дотрак, до підніжжя Матері Гір, і захищатиму тебе від біди, поки ти не займеш своє місце біля старих вдів дош кхаліна. Більшого я не можу пообіцяти».
Вона ледве помітно кивнула, так, ніби не чула його відповіді, і повернулася до останнього зі своїх бійців.
«Сер Джорах Мормонт, - сказала вона, - перший і найкращий з моїх лицарів. Я не маю весільного дарунка для тебе. Але я клянуся, що одного дня ти отримаєш з моїх рук меч, якого ще не бачив світ. Меч з валірійської сталі, викований у полум’ї дракона. І я прошу твоєї клятви».
«Ти отримаєш її, моя королево, - сказав сер Джорах, став на коліна і поклав свій меч до її ніг. – Я клянуся, що буду служити тобі, коритися тобі і помру за тебе, якщо це буде необхідно».
«Що б не сталося?»
«Що б не сталося».

 “You will be my khalasar,” she told them. “I see the faces of slaves. I free you. Take off your collars. Go if you wish, no one shall harm you. If you stay, it will be as brothers and sisters, husbands and wives.” The black eyes watched her, wary, expressionless. “I see the children, women, the wrinkled faces of the aged. I was a child yesterday. Today I am a woman. Tomorrow I will be old. To each of you I say, give me your hands and your hearts, and there will always be a place for you.” She turned to the three young warriors of her khas. “Jhogo, to you I give the silver-handled whip that was my bride gift, and name you ko, and ask your oath, that you will live and die as blood of my blood, riding at my side to keep me safe from harm.”

Jhogo took the whip from her hands, but his face was confused. “Khaleesi, “he said hesitantly, “this is not done. It would shame me, to be bloodrider to a woman.”

“Aggo,” Dany called, paying no heed to Jhogo’s words. If I look back, I am lost. “To you I give the dragonbone bow that was my bride gift.” It was double-curved, shiny black and exquisite, taller than she was. “I name you ko, and ask your oath, that you should live and die as blood of my blood, riding at my side to keep me safe from harm.”

Aggo accepted the bow with lowered eyes. “I cannot say these words. Only a man can lead a khalasar or name a ko.”

“Rakharo,” Dany said, turning away from the refusal, “you shall have the great arakh that was my bride gift, with hilt and blade chased in gold. And you too I name my ko, and ask that you live and die as blood of my blood, riding at my side to keep me safe from harm.”

“You are khaleesi,” Rakharo said, taking the arakh. “I shall ride at your side to Vaes Dothrak beneath the Mother of Mountains, and keep you safe from harm until you take your place with the crones of the dosh khaleen. No more can I promise.”

She nodded, as calmly as if she had not heard his answer, and turned to the last of her champions. “Ser Jorah Mormont,” she said, “first and greatest of my knights, I have no bride gift to give you, but I swear to you, one day you shall have from my hands a longsword like none the world has ever seen, dragon-forged and made of Valyrian steel. And I would ask for your oath as well.”

“You have it, my queen,” Ser Jorah said, kneeling to lay his sword at her feet. “I vow to serve you, to obey you, to die for you if need be.”

“Whatever may come?”
“Whatever may come.”
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